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agtka siA whe] Apdel Mol €3 Ax opch Jabberwocky, 9
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ST | Through the Looking Glass | Carroll, L. | 1865/1998 Penguin
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TT2 Aguete] Al E L 2005 w2
TT3 A% vete] dzlx 2ol 2005 &8
TT4 o33t vete] del E R 2007 g As

STS] 73 "Jabberwocky, $H2#& F5stal Jom2), Al gt 1teket

2) JAlA A] TJabberwocky, & Carroll®] "Through the Looking Glassyoll <A "Misch-
Maschyoll B4 AR, g A7} ofgt diute] Ayly, Eaoxe Ad
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A2 A|FskAA MJabberwocky, = 7FF & G dAlA AR, dAls B
olgh= shte FEZ YEFTHGardner 1960 192). o= 3l-20]¢} 3] &9
58 FAZ e 9% Zl=(mock-heroic ballad) TZof 7]%3t
Jabberwock, Jubjub bird, Bandersnatch 5-¢] Z|&3}e] AT E715 %L
Halgd gk o] opr|e] WS £ JabberwockS ¥R 2E &0 2 o] A
o] dAlaE A zo] AL, E3] A28 ZEWME toj(portmanteau) words)2] AR
< 539 7553 Y Mol BRIt Lecercle 38-44). ©13 % A=E %3 Carroll
2 Alzehs oo R EE St 71E Al Bk EA vzt ofd
ek e, 1ela AEI WS HRrTh Carroll> 53] "Jabberwocky, & &3l
obE w0 TR -5 T o= WSIAIZ o1, Humpty Dumpty®] 7] A
o e oJEH AFE FHola 4EHH o2 YEhfo] "Through the Looking
Glassy A9 $HEE Folx Stk
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EuoM e 4 ¥E 71X (parallel value)e] 24do] AAlA Al o] E3
olgk= % (Orero 91, 101)°] 7]x3l] olzidt W¥E 7px|9] AJFH7} o] FofZ
o F&2F v 2k el 7MW 7 K3 Zhseitia dAgt AAE, Al Al

AlE AT ARE ARt o] HAER AL A5 94 S4E A& W9e

Ao wAo] grEge] Hlwrt golsitt Hlme] ol 98 ST, TTI, TT2,
TT3, TT4o] A¥ AJE B39 HZd HHFe)

3) ‘Portmanteaw’= £ FZo 2 del= Z 93§ 7ME 71Eld)= £0190H Humpty

Dumpty”} "Jabberwocky, ol W& Carrolle] 2Zo1E A9siur &gt

T AREEZ] AR B B0l XEMEE F 7EA]| o] 9uE & tho

o "a gAY B vl 49 7kedE AlFeth(Redfern
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A9l Alice®] ARZF oofsls), aglx oj2fg o] Ax +83% vjgo=

A F TS b XEWES] 71|, e A AN Eds) A
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W o] 2ol WE 71| Alde] 2HE Fofof gtk
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B3l Al A] TJabberwocky, 2] S4Ql A2 XEME tho] M lojA]

W FAEE A3 H71e lo|th Mabberwocky, o] o= E8o] W

4) 57 W Afle] 518 9 9= @ddow Wdd 58S A1 494

wWile FAZ Sxte)7] W] o] ko & & %
Nidat 952 S7Hdynamic equivalence)® F2A4S =%l %7 5719 34
o2 FEareceptor)oll Al M|X= EFHE AFetn Jor Edo] Exke ®keI &=
o] Exke] Hkgo] 5IHE o|& F UTF Wsof dtpu FATK1S). BEE &
SAF 9 7SS4 9 ofElRe] the HFe] 3o (Gentzler 43-60), Reiss<t
e ARs o83 St s E Ra v T @ Adgo] Sltha A7
a71= gk(Nord 9-11914 A91-).

5) Alices A& S9JthEn] “They don’t keep this room so tidy as the other (Carroll
1272} Zah A Lolle Al AAY Fxo| 2ARE J1FEE WAAS AR
=3 Wbverwockyll 3 WAl 28AE Aol 94 oz <lgHel JE A=
Aliced] F57HE w24 4 gl

6) Alice7t [pberwocky, & H& F—old s oldE aAE FaAT—It
seems very pretty(Carroll 134y°2} she 5 234 2SS apn 2o g u}
2t dAllz AlA tigt o]sfjo] FHo] jEn Ax visFTh
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Az~ TEWE o]l tigh aid Ae . ¥EFAQ A9 AlFsta =
Gardner(1960), Gardner(1962)2] Aol FA| 7|ZsP7|= ). o] ARES
Carroll®] TThrough the Looking Glassy, "The Hunting of the Snark;5-¢] 21E,
a3 A3 ERAe] Blls A4l 55 Fdll Carroll 248, = Humpty
DumptyE 53] "Jabberwocky, ol Yo+ EZEWME <ojd] tia] AFstAY 4
el AL P e At sAe Aoz Zulo] o) tat 583t 3
A 7129 Eo] E Folth HE] Partridge(1950)2] EA= LEWME 03] 3
A S AlFsta 7ldl FaspR gth o]d 7]x3st

g WA} QAR ol BEE B A 2
= AFE, BAE WAL SR U § el whet vlaesk Vss] 2 g
o} o3 A ©@9RE #A4e Adste offre A7 FAb mE dubA<l

1517] glgolh,

w2
fr= MJabberwocky, 2] HAlZ G350
AR A A2 ofF]o] FgtEm Ale] A ST 7]Ee] dEe g
A AR adE st e Ao & & Ux dA A dAs Al

TFHodl= AdIdAY er o g 3ugdu &9 SHANE S/90] glon
ofE} A& F-Z(structure of resistance)2] F-A = Qla] A4 ZHoe & I
= §171 Wl Eo]th(Holquist 148; Sewell 38).

olgat £AE | Mabberwocky,2] ¥o] <fn] gl WAt 27}
olel WE 7x9] Ajde] Hau dAls "aEe] BAQ Az} vl
o] =zteh wato] =t AN theshl FEE F UES ote e A
W WY 7& ZolE Aol
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Wle e Aidon 22 Sl 91 Roltk ool Wel Al g &
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(E 2) SAt ZEMEO| #of Al H| 1

gyre gimble outgrabe whiftle
TT1 || A2]stn ERA s 74 L igle | EEEE
TT2 || A3she i AZAZ T &A1
| WEn | sz agd | @ eEq | 89
T | BEekn | waRelm g | Agsm 9ol | gEEE

‘Gyre’®] 73-%- Humpty Dumpty®] AHol| w2 zo|2Amxxq ‘Ex
Erhe] =g A o2 7AW Gardner 1960 272), Carroll ©] @olE &
& M7F MEn dES dHE ZE7E AAA7]E ZickGardner 1960
191).) £ ‘gyrate’ollA IHE o2 FFEAT 1 o] o] FoRIZPL 9l
CHPartridge 185). TT1, TT2, TT3<] 7% Humpty Dumpty2] AWl w2 U3}
Q1 ou|ekE, A% Al AlAIS dol® Agste] Jed o] A dAz Al

B Az AAR Beln TEWES] Egdty) thokol

Aok 4 FAb w2 wEA FE rtE AWhe gy Bk

e F& HYE @ e B Rpew A9 AR =S Fu
‘ETPo Ad Yejiolth 7)o sHAAZh+Thn])y & AFAIA
‘PESIP S WHEQET, Carrolle] H]E JAlA Aol ‘gyre’ S AFEBFAA T
Az AAQ] ‘gyrate’ oA FHAEAAY Bdo] k. J&sHA ¢ o] f7t Al

2 AAY AoiE BAAE Aolw UR fFE Fsslol JUFER WA

7) Carroll & = [Joberwocky, ol 112= ol3ldl] et sjAS A8 AFsta ¢
XEWES] VXS BESa M3} e s AdsiA &) ffE F
29 M2 AR Blo] AlFe XS 222 F3AY Humpty Dumpty S
B3l AEEE AuE AlFsta Sich
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A

ethe 245 9u 3] wiolth 22 wEgo TT49] ety F=o
‘B ErhelA] ustoelel f57Hss oM Aoy onjo] dd e
oWME XEWMES T o] FF 75E FAA7)a Stk
kA TT49] 2% BE 749 Add 24Pk B2k Stk
‘Gimble’®] 73 Carrolle] w2W 4 FH& Etbe 9uE 7HAH
(Gardner 1960 191), © Yo}7} Humpty Dumpty= WA (gimlet)S AH8-3
THE B BEug ZlERIYE $949E ska 9t Gardner 1960 272). o
714 7V FrEe WY TT4t & 4 glokh cUAlsithehe Alxols vt
E=dl ©]= Humpty Dumpty®] AW7HA % A5l Fi A} WpARE3 2}
Al S 23 Aoz Helth TT39 A% Urksaro] wWx7E
o BAL ETh et S BE u) Us &g AL S A Y9ETele
2zAE THE Mol #AE Bk TT29] A% Ethe} gy & ZAgtsl &
ek dols wEQIh WHE TT19] 2% Carrollo] A Lap#9l o
TS Al A ol ErheEls BAME Agete] Wgsta glon thekd
o] dxEFOR RGF| o] Wrdte AHE WMAHH Ho] oigrh
‘Outgrabe’®] 7% Carrolle] AHo] wp2w AlZ0] ‘outgribe’ EAM] 317
o, ‘gribe’ 9} ‘shrike’ 2} HHHF o] lom, 7] A ‘shriek’ 9} ‘creak’ 7} Lt
St (Gardner 1960 191). ©F&2] Humpty Dumpty= ‘bellow’$} ‘whistle’ 2}
‘sneeze’ FA AElE UEhlle BAbelH £V 3 wEe T AdE
FAsta 9ltHGardner 1960 272). TT49] 7% Carroll®] &4 &% Humpty
Dumpty®] A2 257 olafet & Fugbo] 3pe cuFgA 2k g x
galo] 3 sltiete A2 TS e o] FuEth ofgd v Wdne
ga] FgsitPele BARE Uote] T vmx] gom £7] 2 agld A
2t} TT39] g= £8P A grhe} Brho] Ao ETP U
A L&7t = ARl FAb dd@b g Aok YEHRE A AlolA]
ghocddpolgls Aoyt AMIA = oEeldh T TT29 72§ 242
Carroll®] U#}2 Aol w2} ‘shriek’$} ‘creak’e] AP Zo]Ql 7] A2l <}
AA ke o3& e, AR E A wert A W&
1 U= Beola &gpeln AAAe P wAl meAY $45 o} ¢nt
gz A2e 2’2 It 33 2817} oh7]9] Humpty Dumptye] At
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, ‘SEAR gk 9ule} g AE Yehlle
‘g }“ *El 7h BF Pﬂ o SAE gtk AT Carrolle] Aol A%
olo]giAY de] F&HA ¥H o3 R RS Ul wk o= FE 29X
T 32 Ao TR AFEE oW ‘whistle’Z} “puffily’ 7} A3E To] =
A= Ao] LukAo]ThPartridge 184). ©]H1 =Wo|x EopH TTI, TT2,
TT3, TT4 B5F ZEWES] 713 @A Asjgvta Hried ¢ ok ot b
HoEo] Bk Fety]= TolE AR AR g TT39] ‘g8 RYga o
Bo] 2815 BF veilz ok oA 24 sluet ZHH“‘El Aol AY A=
2okl g oA s W E sldol B k) BT Uil § de FAL
‘FIro B2 ENERAY 7XE AP u}oow =W o= A
o7 §Fsith v TT13 TT47E AHSska e AP “E585°9 7% ¢
gAe] A £5ee BE S Ve &7t wiAslth ofnke Carroll®] Al
el thek <12 glo] 2] AbduhE ggato] Ak ~XH ok IR &

71 545)7) obdz) el4lo] b TI2e) el Awe] A <go] Al AL H
co gece) oz A9 AF HEE 1o e 4uh) e 44
o A eln] 22 mvke A9 glo] edle WEAY Bregon WA
Atk 2 % 9

(E 3) SAt ZEMEO| Hof Al H|w 2

burble galumph chortle
TTI 2 7] FFA | A AT
2| =efs T2 ECk aele dxivt
T3 || A4 o BeliA | #8245 | 715715 2300
TT4 2 PRAE AR

A1 ‘burble’®] 7% FA| ARl FAE Sfrle ‘HIEF A7) yrbol
A"t Carroll®] A™ol] WEM ‘bleat’, ‘murmur’, ‘warble’s A3H3F Tojz o]
Eo] U Agl9 x3o] ‘burble’e] Az]o]thGardner 1960 196). TT13} TT4
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9] A5 APl TAIE A HA ou)E Al AAY A2 &FE ¥ Carolld]
g Ay g JA ¥orm Wde gxzgol Ala AAR HFHAT:
TNE AHEY ‘warble’d] dete ‘=i E Fovle =8 EHoX|T
‘bleat’ <} ‘murmur & S 5‘}01 od3 dxE&o® AAHY v TT3Y 7

G A AP & Hyste] FAF sitb et AthE At ‘%‘iﬂgﬂﬂ

thels AlZo]E e Ho] w43 &

‘Galumph’®] 7% WA~ AAe] TENENA AZsle] Afe E&H 1
e ofoln, ‘gallop’¥} ‘triumph’e] E/dojoln JTHom P9 FEME

o|UH(Partridge 187). }19-& A EH, TT2¢] ‘ﬂf%’a] 73%- “triumph’2] 2]m|

7F A wlg- gk B TT39 TT4«] © yERE /2 A%
Z3lee o] EHITh 941 TT3¢9] 7 trlumph o &k FAF E

3} ‘gallop’ell &8ss AF = A st iE””E ‘TEHT s e e
o] o @) TT49] ZA$ol% “gallop’e] “‘WE &Zo 7 d|tpE on|3l
ths Holl 2RE k& AHEStL ‘triumph’ ol &3k ‘Il = A ste] X
EWE e ehe xRl TEth g g2EQ vy R XE
WES] F2E AlEsta Jlom o ov] P& 7Fsst dta 54 SHE
Algsta ok

‘Chortle’®] 739~ Carrollo] A AHE-gH & F-8&5]7] Al&ste] dAle AR
SO 2 ‘chuckle’®} ‘snort’e] EAJojolt}. TT19 7% AFAd] SAE ] A&
AnS O AMESITEY ZEWES EAjo] Al 1, TT29 7% ‘snort’
S A1 ‘chuckle’e] 29Itk TT39) o] HAL 91E7]5°S chuckle’
o] UYe= Az|9}t 2jol7} 9t} u Ud TT42] 7% XENEES AdsE =
go] EHQIty FA A3 FAF Rrh e PO E Holg ARARTE
ARESEaL Q1= ‘chuckle’®} ‘snort” BT EESIHA EIEWERAS JIXE

nEsn AdslE RS Q2 4 9

3. "Jabberwocky, 8] HA LEWES] HY

WALl A% o] ARG BE A9t Bk B Asiu.
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(E 4) QAL ZEMEO| #of AR H| 1

tove wabe borogove rath
Tl || ESE Agul 7] HEyH g
T2 | E$E NEEE H2aH | gx
TT3 EH  |Alo]dZd g% | HEaH EE
T4 || 2= o HE2yd | gx

fJabberwocky, °ll &3t ALl A5 WMol AR FET Eae| Al
247 Ao Yo A 2ol TEWME o319 79 itk &40
Ahhe] Alzofoln ‘OP/]OPZHH o] EX Hff}.ﬂ a z}iﬂ7} Aol AL A

= 77 oA e W, AR Ae—53] 1
okr7t £4o] Akl L EMET} 0}143} Folel 2
gl 71x23 SEAo® A9 Aol AAA Ao
= 7] wEeld

“Tove’®] 7%, Carroll®] AHo] wl2w, oig] Zd &£an Redq &
¢ de 7 e SR 21 Bol e FEE X2E
(Gardner 1962 271). %P3 Humpty Dumpty= ‘tove’7} 24:2]9]
ARF Enplla vl Ssithe AR A e AR Al 3—'5‘}31 THGardner
271). E4olE oA XEWES EAQl on] 3 Ok S A2 -5—}1
At HEFAQ Carroll®] 7I'Hol|th TT1, TT2, TT39] 74§ &= 2838t 3l
o TT49] 7% AAEd 71Z8ke] A %02 whEg]t) o] A$ ojxly] 7Hite
s=olH 54 o359 23 opH WAtY A @A Ve 1eld wf A&
7Ie AHEshe Zlol 9wl 9dow, 535 ‘tove’7b Hell ves
‘borogove’ 9} =& o|Folof dth= A Carrolle] "The Hunting of the
Snark; 9] AZellA g 7] wliZoll(Gardner 1962 42), TT49F 2] ‘tove’s ‘L
Topehs Alxolz HYsta He ‘borogove’—t— oS ApgSte] HRuE R
&4 AF &0l A devke A S

‘Wabe’= ‘AGu7]’E 7171k Carroll A5l It Gardner 1960
191). £& Carroll€7 Humpty DumptyE &3I4 += ‘wabe’7} ‘F2 7t 2
d FAPge a2 U2 971E A ‘long way before it, and a long way

1" % % Pdst= 7]%
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ol

behind it’olA WY& FEMEZD K Gardner 1960 272). TT19] “Aguj7)
©} TT29] “Agsie) 9] 45 Carroll®] AmRrE 1e{sta Jdom Al AA 9
AoE Abgate] UAFARQ1 ofminkE Addsta ik ¥ TT39] ‘Ale]dd
o]l 53|, ‘AlolE oz A9 dFolgte oA mhE of3jolH
Humpty Dumpty®] A7 % aefsta glo] WE7Exe] el AJhz e
AT Btk TT49] o] A¢—o] do7} < IH’ o] 2pHd—2 3l
dxstet & o ok olH g MY 7IHE TLg AFelM A F ole =
Zo] S A5l Vinay and Darbelnet(52)2] “57F % ZHéquivalence) ol
gEth 7MY 2 RS SAR sl A5FE 22 URE o AR
Venutit A}=8}(domestication)2} F-21 T2to] £3} 9 Qoo X% ke
83t Hekolgt st Itk116). SHAIRH Jabberwocky, ol AH&-% ‘wabe’ =
o] SAAE Aasta Y Yo & =S Carollo] o=
o7 Fxg AF3] ALAQl ol gl ZAtAl Hssta AAA, 1

A ou7kA] 7R AL e ceibelgke o3 E g7l A A7 A
thi AekE.

‘Borogove’®| 73 Carroll& “FH JFAlY] dFo=2 7t fla e
7F 912 Feta glom SjAAl "o TAE B Ale R o wE
FHo g2 Aetha A3t Gardner 1960 191). Humpty Dumptys ‘AHFZ 2]
o} BlszetAl A7 AP E do] MEWE A gty 7 AFEe AW sha
AtHGardner 1960 272). el 1o, M=t o] wiitol, 18]x 53] ‘tove’
o} T&2 gEofof 87| wEel, ‘tove’ ot A AHETIHE AHEShE Aol
weltha AYZbEm, WMo e BE TTollA &2 AH&sta Stk

‘Rath’®] -+ wRR7ir|o|t}. 7 &olo] dFow FFolo o] AJojgt
HS=6k 2854 552 ARlon 25 Folgttal Carroll AW ¢HK(Gardner

1960 191). ¥F Humpty Dumpty:= ‘rath’7} 224 S8 wkx]ul sf=] g} ]

AC)
< R
fe o o

o,

o

W ET 52 Agehe WE AedT Uk

28 U2 B2 91 Qi 20U JFeAE AT, A0S BE A% s12d B
294 o ool 2EA)



EE 7MY 4l @Xgte mAo|Ro] dxsht sbesithe £

Atk dE B0, o]FgAe] ML I F&, UoE
B 2 WA} ol ‘goblin’ O& thA|sle] EZo] =xlo] A
A&she AFsta HE AAA ofn)|o] e wﬂa}‘: 54 ou)E Adst
= AFehs 457 AHFHEE 15). AT o] Aoz HE 717de] EA4)
ol7]& ARt Edo] 3|7} AAIA ojw]e} &EA ofw|E JAH ;ﬂiﬂ—t— of
Uitz AR g Autelgte ojn] 5&5]7] wid 7Fsatths H& 18
ok & Ao|tt.

(E 5) YA} ZEMEO| M Al H|w 2

Jabberwock | Jubjub bird | Bandersnatch | Tumtum tree

TT1 || A== A L= B B = R
TT2 || A= A3 L= Bt R
TT3 || AWAZ | FEFE A | g2y | 5 Uy

TT4(| AMHZ | FEFE A | wig2fz] | HY U

MJabberwocky, ol U2E 7] ToEL BF nfHAlo|H, WAl glojA]
T BE TT7F 28 7182 AREE Zle & & sioh dedlx dA] 4+ ¥
ofo] wj-¢- ofel-¢m, 53] 1fFHARE Mol EVbsotttal dl® #lo] oh
o ole AFEAPE Aol die ol Fal e dAs Zzte] s W
3 7] mEelth B8 dAlA doje] A 2 Aot Sl Eeh 27}
of Aol Self Axd WARSe]7] wie] MAte] ofs) Hto|u wA7E 2
T vk ARt o2 g e o] g AES AAE AU d5E
= 7l 2AAY. dE B T3AFH, Y T T 0l WAt g =
olelld ‘Smith’= HFATH &£ AL/ nRIZIAI R Jabberwock’ 7} < &-E©]
Tog e A AF AAE 5 T U

4. "Jabberwocky, ] F2jo] LERIES ¥y

WA~ A TJabberwocky, ol e ZEWE o]8]9] it 2ojolt)
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o] A7k URUE Relrl e, T84 URUE okt 4 gk A% 4

o] ZEWE HRolekn i elo] ohieh okl WS Al E H3fuA.
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XS
(ST: Carroll 131-132)

JABBERWOCKY

‘Twas brillig, and the slithy toves
Did gyre and gimble in the wabe:
All mimsy were the borogoves,
And the mome raths outgrabe.

“Beware the Jabberwock, my son!
The jaws that bite, the claws that catch!
Beware the Jubjub bird, and shun
The frumious Bandersnatch!”

He took his vorpal sword in hand:
Long time the manxome foe he sought—
So rested he by the Tumtum tree,
And stood awhile in thought.

And, as in uffish thought he stood,
The Jabberwock, with eyes of flame,
Came whiffling through the tulgey wood,
And burbled as it came!

One, two! One, two! And through and through
The vorpal blade went snicker-snack!
He left it dead, and with its head
He went galumphing back.

“And hast thou slain the Jabberwock?
Come to my arms, my beamish boy!
O frabjous day! Callooh! Callay!”
He chortled in his joy.

‘Twas brillig, and the slithy toves
Did gyre and gimble in the wabe:
All mimsy were the borogoves,
And the mome raths outgrabe.
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[Abstract]
A study on the translation of portmanteau words in "Jabberwocky,

Kim, Do-Hun
(Pusan University of Foreign Studies)

Building upon previous research on nonsense literature and translation
studies, this paper aims to explore the role and the importance of portmanteau
words that are deployed in Jabberwocky and to illustrate how such devices are
transferred in English-Korean translation.

Nonsense is a kind of “paradox” or textual double bind. It is both free and
constrained. It tells the reader to abide, and not to abide, by the rules of
language (Lecercle 25).

It should be noted that Carroll’s “paradox” and subsequent “rejection” and
“subversion” of the “sense world” are mainly driven by the use of newly
created portmanteau words, making St. Jerome’s widely accepted maxim “non
verbum e verbo, sed sensum exprimere de sensu (not word for word, but sense
for sense)” unfit in the translation of Jabberwocky. Hence the translator must
seek to have a clearer understanding of the value that source text portmanteau
words possess and attempt to retain and recreate the value of the target text
portmanteau words.

As for the research data and procedure, this study uses the translations of
four target texts and classifies the portmanteau words into three categories—
verb, noun, and qualifier. Then, for each category, this paper illustrates and
evaluates whether the target text succeeds in reproducing “parallel value,”
thereby retaining Alice’s feeling of awkwardness and enchantment and
eventually reviving Carroll’s “imaginary” and “pleasant” nonsense world,

thereby enabling Alice and readers cross the frontier of the sense world.
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The author hopes the research will contribute to triggering further
discussion on the translation of nonsense literature and to offering guidelines

for those in the translation profession.

» Key Words: dynamic equivalence, nonsense, parallel value, portmanteau, sense,

subversion
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